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Maria Angelidou traduit de la littérature étrangère
en grec depuis plus de 40 ans. Quelles sont ses
expériences de traduction de textes littéraires étrangers
en grec, une «petite» langue? À quelles pressions
(négatives et positives) une «petite» langue comme
le grec est-elle confrontée aujourd’hui, à l’ère de la
mondialisation anglophone? Quelles sont ses réactions
et ses perspectives et quel est le rôle du traducteur?

Née en 1957 à Athènes, Maria Angelidou a étudié
la langue et la littérature grecque à Athènes, Konstanz
et Zurich. Elle est traductrice littéraire et elle a traduit
principalement de l’anglais, du français, et de l’allemand
ainsi que des langues scandinaves en grec plus de 1000
livres pour adultes et enfants. Elle a également écrit
35 livres de contes historiques et mythologiques pour
enfants et elle a reçu plusieurs prix pour ses traductions
et ses livres.

MARIA ANGELIDOU

A l’occasion de la journée mondiale de la langue 
grecque, les comités de l’école grecque de Lausanne
Grec pour Tous, des Amitiés Gréco-Suisses, 
de l’Association Hellénique de Lausanne Estia
ont le grand plaisir de vous convier à la conférence
que donnera Madame Maria Angelidou, traductrice
littéraire et auteure.

conférence de Maria Angelidou

Les 
«petites» 

langues
dans la société 

«monolingue»
d’aujourd’hui

Journée
MONDIALE

de la langue
grecque

ΓΕΝΙΚO ΠΡΟΞΕΝΕIΟ
ΤΗΣ ΕΛΛAΔΑΣ ΣΤΗ ΓΕΝΕYΗ

AMITIÉS
GRÉCO-SUISSES

ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΕΛΛΗΝΩΝ
ΛΩΖΑΝΝΗΣ «Η ΕΣΤΙΑ»

La conférence est organisée par les associations :

La conférence est placée sous l’égide du Consulat Général de Grèce à Genève.
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